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Abstract—There are ten Thai manuscripts at the Nordsee Museum in northern 
Germany. This article presents a description of each manuscript along with 
transliteration and translation of key extracts.

Very few people would expect to find manuscripts from Thailand in a small 
local museum situated in a rather remote area of north-central Europe. The Nordsee-
Museum Husum, located in the Nissenhaus, is one such place, where treasures from 
Thailand have been kept for almost a century without being noticed by the outside 
world until very recently. How could that happen?

Situated on the shores of the North Sea, Husum (Frisian: Husem) is the capital of 
Northern Friesland (Nordfriesland) district in Schleswig-Holstein, situated some forty 
kilometres south of the German-Danish border. The town of 22,000 inhabitants is best 
known as home of the poet and writer Theodor Storm, author of Der Schimmelreiter 
(“The Rider of the White Horse”) and a native of Husum, where he spent his youth 
and part of his adult life. 

Another famous son of the town was Ludwig Nissen. Born on 2 December 
1855 as the sixth of ten children of a rope maker, young Ludwig left his home town 
in August 1872, at the age of sixteen, with the consent of his parents, and travelled 
on board the steamship “Westphalia” from Hamburg to New York. Although we 
do not have any letters or any other evidence offering clues as to the motives for 
Ludwig’s emigration, the fact that his elder brother Fritz had already settled in New 
York some time earlier definitely helped Ludwig’s start in the New World. There, 
he rose from working at jobs such as a dishwasher to become a steward and cashier, 
then an innkeeper and, finally, in May 1881, he founded a jewellery store. Ten years 
later, Ludwig Nissen had become one of the city’s most successful dealers in jewels, 
and established his business on New York’s Fifth Avenue.1

Although Nissen was never accepted as a full member by the city’s business 
elite, he held various important positions in the social and economic sectors of New 
1 Klaus Lengsfeld, “Leben und Vermächtnis des nordfriesischen Auswanderers Ludwig Nissen”, 
in: Bilder aus der Neuen und der Alten Welt: Die Sammlung des Diamantenhändlers Ludwig 
Nissen. Husum: Schleswig-Holsteinisches Landesmuseum, Kloster Cismar, Nissen-Haus, p. 11.
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York society. In 1895, he was elected President of the Society of New York Jewelers, 
due to his outstanding knowledge of pearls and diamonds. As a member of the board 
of directors of several banks and insurance companies, he exercised considerable 
economic influence. In 1900, Nissen made it onto the list of the sixty most influential 
citizens of Brooklyn.2 Politically affiliated with the Republican Party, Nissen cultivated 
a close personal friendship with President Theodore Roosevelt (1858–1919), but he 
never became directly involved in American politics. 

Ludwig Nissen’s passion was art. Together with his wife, Katharine (née 
Quick, 1862–1930), the daughter of German-Swiss immigrants, he collected 
numerous paintings, precious art objects and souvenirs from his many travels to 
Europe and Asia. Many of the contemporary paintings that decorated his luxury 
three-storey villa in Brooklyn were by German and German-American artists; 
remarkable is the presence of Alsatian painters in the Nissen collection.3 Throughout 
his life, Nissen remained closely affiliated with his home country, Germany, both 
culturally and emotionally. His pro-German attitude did not change even after the 
outbreak of World War I. 

In 1920, after the war had ended and Germany was in political and social 
turmoil, Nissen visited his home town for the first time since his departure almost 
half a century before. Under a pledge of secrecy, Nissen informed the district 
administrator of Husum, Dr. Heinrich Clasen, of his plans to establish a cultural 
institution in his home town that would have the mixed use of museum, cultural 
centre, library and art gallery. Ludwig Nissen died in Brooklyn on 26 October 
1924 at the age of 68. Having no children, he bequeathed almost his entire estate 
to the town of Husum.4 His widow Katherine, who survived her husband by only 
six years, did the same.5 However, due to adverse conditions – unknown heirs 
contested Nissen’s will and the 1920s world economic crisis caused severe financial 
losses – Dr. Heinrich Clasen, as chairman of the Nissen Foundation, finally received 
in 1932 only one third of the original inheritance to build the museum, which 
was nevertheless constructed between 1934 and 1937. After the completion of 
the building, the remains of Ludwig and Katherine Nissen were transferred to the 
Nissenhaus, where they found a dignified final rest in the building’s hall of fame.6

Before his death, Nissen had already donated to the town of Husum a large 
number of precious art objects, including many which he had systematically 
acquired in the early 1920s from other German institutions. In September 1922, 
2 Hermann Mildenberger, “Der Millionär als Kunstsammler: Anmerkungen zum Austausch 
zwischen zwei Welten, in: Bilder aus der Neuen und der Alten Welt, p. 19.
3 Ibid., pp. 20–23.
4 Nissen’s estate was estimated at 2.5 million Marks or roughly US$600,000. This is equivalent to 
approximately US$16 million today. 
5 She bequeathed another US$170,000 to the town. This is equivalent to approximately US$4.6 
million today.
6 Lengsfeld, “Leben und Vermächtnis des nordfriesischen Auswanderers Ludwig Nissen”, ibid., p. 12.
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through his agent Mr. Derschuch, Nissen bought some 3,000 objects from the former 
municipal museum (Städtisches Museum) of Weimar, which needed additional 
financial resources due to the prevailing dire economic situation in Germany. 
Most of the acquired art objects had once been part of the collection of Dr. Bruno 
Schwabe, the main founder of the Weimar municipal museum. Others came from 
smaller collections. 

The ten manuscripts from Thailand (known as Siam until 1939) came from 
two smaller collections, namely that of the German physician Dr. Christian Rasch 
and the well-known Swiss-German travel writer Ernst von Hesse-Wartegg.7 Rasch 
lived in Siam in the early 1890s, having been employed as “physician-in-ordinary” 
to King Chulalongkorn (r. 1868-1910), which explains the presence of medical 
treatises and divination manuals in the Husum collection of Siamese manuscripts.8 
Von Hesse-Wartegg visited Siam in 1898 on his voyage back from Qingdao, China, 
to Germany, and apparently acquired a number of manuscripts during that relatively 
short visit.9 In the years preceding the outbreak of World War I, both men sold 
manuscripts to other German institutions, including the present-day State Library 
(Staatsbibliothek) of Berlin.

When in 1963 Klaus Wenk published his catalogue of 246 Thai manuscripts, 
spread over fourteen German libraries and museums in ten different cities, no 
mention was made of the Husum collection.10 Oriental manuscripts were usually 
kept in the large state and university libraries, as well as renowned ethnological 
museums. Nobody would have expected even a small collection of such manuscripts 
in one of the many smaller provincial museums. In the case of the Nordsee Museum 
in Husum, the scientific staff – primarily interested in the promotion of the local 
Frisian cultural heritage – were for many decades not even aware of the existence of 
the Siamese manuscripts. In early 2012, Dr. Sven-Hinrich Siemers, then the curator 
7 Sven-Hinrich Siemers, “Die mitteldeutsche Sammlung des Nordsee-Museum-Nissenhaus in 
Husum”, unpublished paper, p. 1.
8 See 1894 Directory for Bangkok and Siam. Bangkok: White Lotus, p. 181. Rasch authored two 
articles on the geographical pathology of Siam, namely “Ueber das Klima und die Krankheiten im 
Königreich Siam”, Virchows Archiv, Vol. 140, No, May 1895, pp. 327–384; “Zur geographischen 
Pathologie Siams”, Janus, Archives Internationales pour l’Histoire de la Médicine et la Géographie 
Médicale, Vol 1, 1896–1897, pp. 445–460 and 503–514. We are grateful to Barend Jan Terwiel for 
providing us with the biographical data of Christian Rasch. As Terwiel has recently pointed out, 
Wenk’s catalogue did not only exclude a number of collections from the former German Democratic 
Republic, but also overlooked some of the Thai manuscripts kept in former West Germany. See 
Barend Jan Terwiel, “Cultural Goods and Flotsam: Early Thai Manuscripts in Germany and those 
who collected them”, unpublished paper. As for the Husum collection, however, Wenk could 
simply not have been aware of them during his lifetime.
9 In his book Siam: das Reich des weissen Elefanten (Leipzig: J.J. Weber, 1899; reprint: Bangkok: 
White Lotus) von Hesse-Wartegg devotes a short chapter (pp. 228–229) to the production and use 
of palm-leaf manuscripts and leporello manuscripts made of the pastboard similar to khòi paper.
10 Klaus Wenk, Thai-Handschriften (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, 
Vol. IX, 1). Wiesbaden: Franz Steiner, 1963. 
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of the Museum, found a 1932 inventory list providing some basic information 
about the manuscripts and other Southeast Asian art objects. He contacted Volker 
Grabowsky, Professor of Thai Studies at the Asien-Afrika-Institut of the University 
of Hamburg, and the study of Husum’s Siamese manuscripts began. We hope that 
the description of the ten Siamese manuscripts kept in the Nissenhaus of Husum 
will stimulate further research on Southeast Asian manuscripts brought to Germany 
a century ago.

Notes on transliteration

Apart from a general description of each manuscript, focusing on various aspects 
of physical condition and layout, particular pages or folios, notably the colophons, 
prefaces, as well as the beginning and the end of each text in the manuscript, have 
been transliterated. In cases where the original text was written in Thai (Siamese) 
language, regardless of whether in Thai or Khòm script,11 the text is transliterated 
into modern standard Thai script, along with a translation into English. On the 
other hand, if the original text was written in the Pali language with Khòm script, 
the text is transliterated both into modern standard Thai script and Roman script.

For the transliteration of Thai texts written in modern Thai script, the 
orthography of the original (late 19th or early 20th-century) Thai text has been 
preserved, strictly adhering to  the original orthography. In other words, each 
word is spelled as in the original text, and not according to the standard spelling 
as recorded in a modern dictionary. Therefore, the transliterated text looks quite 
different from a modern one. For example, in the transliterated text the spelling 
<ทาน>่, <ภู>่ or <ษรเฃยีน> would be recorded, according to the original text in many 
of our manuscripts, differing from the modern standard spelling <ท่าน>,<ผู้>, and 
<สอนเขียน>, respectively.

Regarding the transliteration of Thai language texts from Khòm script into 
the modern Thai script, the symbol bindu (Sanskrit; pronounced phinthu in Thai) 
– < ฺ > – meaning a little dot below the consonant is employed to indicate a double 
consonant in which the consonant after the dotted one appears in the original 
orthography as a ligature.

 As for texts written in the Thai language, the spacing within a text is kept 
according to the original manuscript. Due to the convention that Pali texts in 
traditional manuscripts are always presented without inserting spaces between the 
words, the transliterated Pali words are separated according to semantic units for 

11 Until the beginning of the 20th century, the Khòm script was used for works written in Pali. 
It was also frequently used for religious texts in the vernacular (i.e. Thai). On the other hand, 
manuscripts with secular content were only written in the Thai script. The Siamese manuscript 
culture thus differs from the manuscript cultures of the Burmese, Mon and Khmer, where Pali texts 
were always written in the respective script of the country.
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the sake of easier reading, while the orthography is not changed. 
Furthermore, there are still two traditional punctuation marks: Angkhan diao 

<ฯ> and Visanchani <ะ>. They were used by the traditional scribes for marking the 
end of a sentence, a stanza, or a particular part of a text. Both of them function in 
the same way. However, a single-text manuscript consistently tends to use only one 
of them. Angkhan diao, the first one, shares the same form with the punctuation 
Paiyan nòi <ฯ>, which marks the abbreviation associated with the previous word, 
but Angkhan diao does not have any function shared with Paiyan nòi at all. In the 
transliterated text, the use of <ฯ> as Angkhan diao, marking the end and division 
of texts, is transliterated into the sign < | > in the Romanised text. 

 Visanchani <ะ> might not be widely known to modern readers as a 
punctuation symbol in the Thai language. This symbol is usually perceived as 
the representation of a short vowel called sara-a in colloquial Thai although it is 
traditionally known under the term Visanchani; it is regularly used in modern Thai. 
Furthermore, Visanchani is also used as a sign representing the glottal stop and 
appearing at the end of a short syllable, for example, <เพราะ>, <เกะกะ> and <โปะ> 
in modern Thai. In ancient Thai, many words, which nowadays are never spelled 
with Visanchani, also employ this sign to signify a glottal stop, for instance, <ดุะ>, 
<ลุะ>, <ติะ>, and <อายุะ>. Such usage is testified in numerous inscriptions and 
manuscripts.12 However, in manuscripts Visanchani is mostly employed to mark 
syllabification to separate words at the end of a line or a page or is inserted due to 
the holes that are pierced to tie palm leaves together in a bundle (phuk). In this case, 
Visanchani functions like the modern hyphen, indicating that the whole word is not 
yet complete. In Thai transliteration, the original form of the punctuation symbol 
Visanchani <ะ> is kept, usually isolated from other words through spacing. For the 
Romanisation, the punctuation is transliterated as the symbol < ¦ >. However, this 
sign does not have any association with the colon as it is used in Western languages, 
but functions like the modern hyphen. Furthermore, there are also many cases where 
in manuscripts words are separated, but the punctuation symbol Visanchani is not 
written in the script. In these cases, we add the modern hyphen < - > in order to 
mark the division of words. Although the two punctuation symbols < ¦ >  and < - > 
basically share the same function in the transliterated texts of this article, it should 
be noted that < - > never appears in the manuscript while < ¦ > is transliterated from 
the punctuation symbol Visanchani, which was originally written by the scribe. 

In addition, other signs are employed to describe some particular features 
of the primary text. For instance, three dots <…> point out that the text in the 
manuscript was damaged and thus could not properly be read and understood. The 
strikethrough  (for example, <ท่าน>) is used to indicate the scribe’s own correction, 
12 See more in Supanvanit, Ing-orn. Wiwatthanakan aksòn lae akkharawithi thai. [Development of 
Thai Scripts and Orthography./วิวัฒนาการอักษรและอักขรวิธีไทย.] Bangkok: Chulalongkorn University 
1984. pp. 485–486.
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which traditionally appears as a small circle in the middle of the corrected letters or words. 
The editors’ explanations are indicated by round brackets (), the filling of lacunae in the 
text by square brackets [], and deletions suggested by the editors by braces {}.

SI 13

Title: - (fragment of Pali text, beginning with folio number ใค)
Language: Monolingual Pali
Script: Khòm
Writing Support: Palm-leaf
Writing Substance: Black ink (written with a pen)
Size: 57 cm x 5.5 cm, 11 folios (written on both sides), five lines per page.
Date: undated
Inventory-No.: 346 /HW 422 (Thus, the manuscript was originally in the 

possession of Ernst von Hesse-Wartegg.)
Remarks: The palm leaves are not inscribed in the traditional way by using a 

stylus, but they are instead written in black ink. In some instances the ink is smeared, 
although the general state of the manuscript is still quite good. The palm leaves are 
pierced on both sides as is usually the case in Siamese and Lao palm-leaf manuscripts. 
The cotton thread going through the left hole holds the manuscript together.

Folio ใค 1r 

  1: ห ิจ  กลมพฺเกห ิสญชฺนโฺน  มจุจฺลนิโฺท นาม โส สโร อเถตถฺ ปทมุา ผลุลฺา อปปฺรยินตฺาว  
ทสิสฺเร ตมหฺา เหมนตฺกา ผลุลฺา ชณณฺตุคฆฺา ะ
 2: อปุตถฺรา สรุภสมปฺวายนตฺ ิวจิิ ะ ตรฺา ปปุผฺสณฐฺติา ภมูรา ปปุผฺคนเฺธน สมนตฺามภนาทติ
าต ิอเถตถฺ อทุก ํ ตสมฺ ึรกุขฺา ต-ิ
 3: ฏฺฐนตฺ ิพรฺาหมฺณ กทมพฺา ปาตลผิลุลฺาะ โกวทิธฺารา จ ปปุผติา องโฺกรา กทมฺกิา ราชปา
รชิญญฺา ะ จ ปปุผฺติา วารณา วยุหฺนา รกุขฺา มจฺุจ-
 4: ลนิทฺมพุภฺโต สร ํสริสิา เสตปารสิา มธวุายนตฺ ิปทมมฺกา นคิคฺณุฑฺ ิสรนคิคฺณุฑฺ ิอสนา เปตฺ
ถ ปุปผฺติา ปงกฺรา พกณุเสณ โส-
 5: ภญชฺนกา จ ปปุผฺติา เกภกา กณณฺกิารา จ กณณฺวริามปปุผฺติา อชชฺนุา อชชฺกุณณฺา จ มหา
นามา จ ปุปผฺติา สปปุผฺติคฆฺา ตฎฺิฐนตฺ ิ ปชชฺ-  

Transliteration 

f°1r/1 hi ca kalaṃbakehi sañjanno muccalindo nāma so saro athettha padumā 
phullā appariyantāva dissare tamhā hemantakā phullā jaṇṇutagghā ¦ 
f°1r/2 upattharā surabhasampavāyanti vici ¦ trā pupphasaṇṭhitā bhūmarā 
pupphagandhena samantāmabhanāditāti athettha udakaṃ tasmiṃ rukkhā ti-
f°1r/3 ṭṭhanti brāḥmaṇa kadambā pātaliphullā ¦ koviddhārā ca pupphitā 
aṅkorā kadmikā rājapārijaññā ¦ ca pupphitā vāraṇā vuyhanā rukkhā mucca-
f°1r/4 lindamubbhato saraṃ sirisā setapārisā madhuvāyanti padammakā 

Journal of the Siam Society, Vol. 103, 2015



205Overview of Thai Manuscripts at the Nordsee Museum

nigguṇḍi saraniggaṇḍi asanā pettha pupphitā paṅkarā bakuṇaseṇa so-
f°1r/5 bhañjanakā ca pupphitā kebhakā kaṇṇikārā ca kaṇṇavirāmapupphitā 
ajjunā ajjukaṇṇā ca mahānāmā ca pupphitā sapupphitagghā tiṭṭhanti pajja-

Folio  ง 14v  

1: สกํปปฺมญญฺาย เทวนิโฺธ เอตทพรฺว ิสพเฺพ ชติา เต ปจจฺหุา เย ทพิพฺา เย จ มานสุสฺา นนินฺาทติ
า เต ปถว ิสทโฺธ เภต ิทวิงคฺโต สมนตฺา วชฺิชตา อาค ูคร-ิ
2: น ํวปตสิสฺตุา ตสสฺ เต อนโุมทนนตฺ ิอโุภ นารทปพพฺตา อนิโท จ พรฺหมฺา จ ปชาปต ิจ โสโม 
ยโม เวสสฺวณโฺณ จ ราชา สพเฺพ เทวา อน-ุ
3: โมทนตฺ ิทกุกฺร ํห ิกโรต ิโส ททุทฺทิ ํททมานาน ํทกุกฺร ํกมมฺกพุพฺต ํอสนโฺต นาน ุกพุพฺตา สต ํธมฺ
โม ทรุนนฺโย ตสมฺา สตญจฺ อสตญจฺ นานา
4: โหต ิอโิต อโิต คต ิอสนโฺต นริยิ ํยนตฺ ิสนโฺต สคคฺปปฺรายโน ย ํเม ต ํกมุาเร อททา ภรยิ ํอททา 
ะ วเินวสิ ํพรฺหมฺยาน ํมโนกมมฺ ํสคโฺค 
5: เตส ํวมิจจฺตตู ิททาม ิโภโต ภรยิ ํม(ทสึ)ุ พง(ฺคโสภณ)ึ ตญโฺญว มททฺยิา ฉนโฺน มททฺ ิจ ปตนิา
ตยา ยถา ปโยตสโํข จ อโุภ สมานวณณฺะิ

Transliteration 

f°14v/1 saṃkappamaññāya devindho etadabraḥvi sabbe jitā te paccuhā ye 
dibbā ye ca mānussā ninnāditā te pathavi saddho bheti divaṅgato samantā vijjatā 
āgū gari-
f°14v/2 naṃ vipatissutā tassa te anumodananti ubho nāradapabbatā indo ca 
braḥmā ca pajāpati ca somo yamo vessavaṇṇo ca rājā sabbe deva anu-
f°14v/3 modanti dukkaraṃ hi karo tiso duddidaṃ dadamānānaṃ dukkaraṃ 
kamma-kubbataṃ asanto nānu kubbatā sataṃ dhammo durannayo tasmā satañca 
asatañca nānā
f°14v/4 hoti ito ito gati asanto niriyaṃ yanti santo saggapparāyano yaṃ me taṃ 
kumāre adadābhariyaṃ adadā ¦ vinevisaṃ brahmayānaṃ manokammaṃ saggo
f°14v/5 tesaṃ vimaccatūti dadāmi bhoto bhariyaṃ ma(diṃsu) 
ba.ṅa(gasobhaṇiṃ) taññova maddiyā channo maddi ca patinātayā yathā 
payotasaṃkho ca ubho samānavaṇṇi ¦       

SI 14a

Title: - (fragment of a Pali version of Vessantara Jataka, beginning with folio 
number ฉ)ุ

Language: monolingual Pali
Script: Khòm 
Writing Support: Palm-leaf
Writing Substance: Blackened with soot and lamp-black after being inscribed 

with a stylus
Size: 4.5 cm x 4.2 cm / 9 + 3 two-sided written folios, five lines per page.
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Date: -
Remarks: Apart from the nine folios written recto and verso, there are also three 

much smaller palm leaves – written recto and verso as well – of which almost one 
quarter of the original length has been cut on both sides. Thus, only one-half of the 
original text has been left on these leaves. The space surrounding the two holes is 
unusually wide, i.e., for the hole on the left side: diameter of 3 cm; for the hole on 
the right side: diameter of 2.7 cm. The distances of the text from the right and left 
margins are 4.5 and 5.5 cm, respectively.

Content: The text of the manuscript, composed wholly in Pali, is part of the 
Nakhòn kan (P. nagara-kaṇḍa ‘city chapter’), the last chapter of the Vessantara 
Jātaka, one of the most popular avadāna in Theravada-Buddhist mainland Southeast 
Asia. However, the text in the manuscript differs from the Pali verses inserted in the 
Thai version of the Vessantara Jātaka, traditionally called khatha phan (literally ‘the 
thousand verses’).13 

Folio ฉ ุ(1) r  

1:  เตน วตุตฺ ํ ฯ  ตโต เวสสฺนตฺโร ราชา  รชฺโชชลลฺ ํปวาหย ิ สพพฺ ํวตตฺ ํจชเฺชตวฺาน  ราชเวส ํอธาร
ยตี ิ ฯ  ตตถฺ ปวาหยตี ิหาเรส ิหาเรตวฺา จ ปน ราชเวส ํตณหฺตี ิอตโฺถ  ฯ  อถ-
2: สสฺ ยโส มหา อโหส ิ ฯ  เตน โอโลกโิตโลกติฏฺฐาน ํกปปฺ  ฯ  มขุปงคฺลกิา มงคฺลาน ิโฆสยสี ุ ฯ  
สพพฺตรุยิาน ิปคคฺณหฺสี ุ ฯ  มหาสมทุธฺกจุฉฺยิํ
3: เมฆคชชฺตินคิโฺฆโส วยิ ตรุยินคิโฺฆโส มหา อโหส ิ ฯ  หตถฺริตน ํอลงกฺรติวฺา  อมจจฺา อปุนยสึุ  
ฯ  โส ขคคฺรตน ํพนธฺติวฺา หตถฺรีตน ํอภริยุหฺ ิ ฯ
4: ตาวเทวน ํสพเฺพ สหชาตา สฏฺฐสิหสสฺา อมจฺจา  สพพฺาลงกฺารปตมิณฑฺติา มหาสตตฺ ํปวารยึ
ส ุ ฯ  สพพฺา กญญฺาโย มทธฺปิึ เทว ีณหฺาเปตวฺา อลงกฺรติวฺา อ-
5:  ภสิญิจฺติวฺา  สเิส จ ปนสสฺา อภเิสโกทก ํ อภสิญิจฺยิมานา  เวสสฺนตฺโร ต ํปาเลตตู ิ อาทนี ิมงฺ
คลาน ิวทสึ ุ  ฯ  ตมตถฺ ํปกาเสนโฺต สตถฺา อาห  ฯ  สสิ ํณหฺา- 

Transliteration

f°1r/1 tena vuttaṃ |  tato vessantaro rājā rajjojallaṃ pavāhayi sabbaṁ vattaṃ 
cajjetvāna rāja-vesaṃ adhārayīti  |  tattha pavāhayīti hāresi hāretvā ca pana 
rājavesaṃ taṇhīti attho  |  atha-
f°1r/2 ssa yaso mahā ahosi | tena olokitolokitaṭṭhānaṃ kappa | mukhapaṅgalikā 
maṅgalāni ghosayīsu | sabbaturiyāni paggaṇhīsu | mahāsamuddhakucchiyaṃ
f°1r/3 meghagajjitanigghoso viya turiyanigghoso mahā ahosi | hatthiratanaṃ 
alaṅkaritvā amaccā upanayiṃsu | so khaggaratanaṃ bandhitvā hatthīratanaṃ 
abhiruyhi |
f°1r/4 tāva  devanaṃ sabbe  sahajā tā  sa ṭ ṭh isahassā  amaccā 
sabbālaṅkārapatimaṇditā mahāsattaṃ pavārayiṃsu | sabbā kaññāyo maddhiṃpi 

13 For the Pali verses of this chapter in the authoritative Thai version of the Vessantara Jātaka, see 
Fine Arts Department, 1971: 356–362.
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devī ṇhāpetvā alaṅkaritvā a-
f°1r/5 bhisiñcitvā sise ca panassā abhisekodakaṃ abhisiñciyamānā 
vessantaro taṃ pāletūti ādī-ni maṅgalāni vadiṃsu  |  tamatthaṃ pakāsento satthā 
āha  | sisaṃ ṇhā-

Folio ฉ ุ(1) v

1:  โต สจุวิตโฺถ สพพฺาลงกฺารภสูโิต ปจจฺย ํนาคมารยุหฺ ขตตฺ ํพนธฺ ิปรนตฺปํ  ตโต สฏฺฐ-ิสหสสฺานิ  
โยธโิน จารทุสสฺนา  สหชาตา ปรกิรสึ ุ นนธฺยนตฺา รเถสก ํ อโิต มทธฺ ึณหฺา-เปสุ
2:  สวีกิญญฺา สมาคตา เวสสฺนตฺโร ต ํปาเลต ุ ชาลกิณหฺาชนิา จโุภ  อโถปิ ต ํมหาราชา   สญฺ
ชโย อภริกขฺตตู ิ ฯ  ตตถฺ ปจฺจย ํนาคมารยุหฺาต ิ ต ํอตตฺโน
3:  ชาตทวิเส อปุปฺนนฺ ํหตถฺนิาค ํ ฯ  ปรนตฺปนฺติ  อมตฺิตตาปนํ  ฯ  ปรกิรสูึติ  ปรวิารยสุึ  ฯ  นนฺธยนฺ
ตาต ิ โตสนตฺา ฯ  สวิกิญญฺาต ิสวิริญโฺญ ปชาปต-ิ
4:  โย สนนฺปีตติวฺา  คนโฺธทเกน ณหฺาเปสุฯํ   ชาลกิณหฺาชนิา จโุภต ิ อเิม เต ปตุตฺาปิ มาต ํอกฺ
ขนตฺตู ิ ฯ   อทิญจฺ ปจฺจยลทธฺา  ปพุเฺพ กเิลสมตตฺโน
5:  อานนธฺยิ ํปรจิรสึ ุ  รมมฺณเิย คริพิเฺพชเฺช  ฯ  อทิญจฺ ปจจฺย ํลทธฺา  ปพุเฺพ กเิลสมตตฺโน  อานนฺ
ธจิติตฺา สมุนา  ปตุเฺต สคํมเฺม ลกขฺณา  ฯ  อทิญจฺ ปจจฺย ํลทธฺา  ปพุเฺพ กเิล-

Transliteration

f°1v/1 to sucivattho sabbālaṅkārabhūsito paccayaṃ nāgamāruyha khaggaṃ 
bandhi parantapaṃ tato saṭṭhisahassāni yodhino cārudassanā sahajātā 
parikariṃsu nandhayantā rathesakaṃ ito maddhiṃ ṇhāpesu
f°1v/2 sīvikaññā samāgatā vessantaro taṃ pāletu jālikaṇhājinā cubho 
athopitaṃ mahārājā sañjayo abhirakkhatūti  |  tattha paccayaṃ nāgamāruyhāti 
taṃ attano
f°1v/3 jātadivase uppannaṃ hatthināgaṃ | parantapanti amittatāpanaṃ | 
parikariṃsūti parivārayiṃsu | nandhayantāti tosantā | sivikaññāti sivirañño 
pajāpati
f°1v/4 yo sannīpatitvā gandhodakena ṇhāpesuṃ | jālikaṇhājinā cubhoti ime 
te puttāpi mātaṃ akkhantūti | idañca paccayaladdhā pubbe kilesamattano
f°1v/5 ānandhiyaṃ paricariṃsu rammaṇiye giribbejje | idañca paccayaṃ 
laddhā pubbe kilessamattano ānandhicittā sumanā  putte saṃgamme lakkhaṇā 
| idañca paccayaṃ laddhā pubbe kile-

Folio เฉา(5) v 

1: มหาชนสสฺ ธนทายเก มหาสตเฺต อาคเต  ฯ  นนทฺปิปฺเวสตี ิ เวสสฺนตฺสสฺ มหาราช.... (ใบลาน
ขาด)
2: โมกโฺข อคุโฺฆสโิต อนตฺมโส วลิาร ํอปุาทาย เวสสฺนตฺร ํมหาราชา สพพฺสตเฺต พนธฺนา วสิ... 
(ใบลานขาด)
3: ตาย รตตฺยิา มมาคตภาว ํสตุวฺา ยาจกา อาคมมฺสิสฺนตฺ ิเตสาห ก ึทส... (ใบลานขาด)
4: นโฺต ต ํการณ ํญตวฺา ตาวเทวราชนเิวสสฺนสสฺ ปรุมิวตถฺญุจฺ ปจฉฺมิวตถฺญุจฺ... (ใบลานขาด)
5:  กลนคเร ชานณปุปฺมาณ ํวสสฺาเปส ิ ฯ  ปนุ ทวิเส มหาสตโฺต  เยส ํเยส ํกลุาน ํปรุมิ-... (ใบลานขาด)
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Transliteration

f°5v/1 mahājanassa dhanāyake mahāsatta āgate  |  nandippavesīti vessantassa 
mahārāja … (the manuscript is damaged)
f°5v/2mokkho ugghosito antamaso vilāraṃ upādāya vessantaraṃ mahārājā 
sabbasatte bandhanā visa…(the manuscript is damaged)
f°5v/3 tāya rattiyā mamāgatabhāvaṃ sutvā yācakā āgammissanti tesāha kiṃ 
dasa…(the manuscript is here damaged)
f°5v/4 nto taṃ kāraṇaṃ ñatvā tāvadevarājanivessanassa purimavatthuñca 
pacchimavatthuñca…(the manuscript is here damaged) 
f°5v/5 kalanagare jānaṇuppamāṇaṃ vassāpesi  |  puna divase mahāsatto 
yesaṃ yesaṃ kulānaṃ purima… (the manuscript is here damaged)

There are three folios following folio เฉา (5) which remain only in fragments. 
The left and right parts of each folio are damaged, causing the number of folio marked 
by the scribe at the left margin of the verso side to become absent, while very little 
text in each folio could be read. 

SI 14b (SI 25)

Title: - 
Language: Thai and Pali
Script: Thai and Khòm 
Writing Support: Leporello manuscript of white-greyish khòi paper
Writing Substance: Black ink.
Size: 36.3 cm x 11.8 cm / 78 two-sided written folios (totalling 156 pages).
Date: 2406 BE (AD 1863/64), according to the colophon in the part of 

Pathamasambodhi, page 112.
Inventory-No.: 358 /HW 423 (Thus, the manuscript was originally in the 

possession of Ernst von Hesse-Wartegg.)
Remarks: The cover folio (recto) is written by pencil. The main text is written 

in calligraphy.
Content: The contents of this manuscript are mixed. It contains stories from Thai 

Buddhist cosmology to the history of Buddha Gautama’s life (Pathamasambodhi in 
Pali or Pathomsomphot in Thai), and also a textbook of how to learn Thai, as well as 
a yanta manual (ตาํราเขียนเลขยนัต์)

Page 2 

Cover verse: หน้าต้นประถม ศมทุสอง ของคนุท์นนิสร้าง
Translation: First page. Volume Two. Khunnin sponsored it.

Page 3–24 Cosmology: 
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World of the Preta (Pali peta) – fringe of the universe – world of human beings 
– mountains surrounding Mount Sumen (Skt. sumeru)– catu mahā rājika level of 
heaven – tāvatiṃsa heaven.

Page 3 

(Khòm Script:) ทกุกฺเปต ํเวทน ํอโหส ิฯ (Thai Script:) อนัเปรฏจาํภวกอนงึย่อมค่าพระสงฆเจ้า
นัน้ ย่อมส้รพปล้บมศุาวาธาหาความจงิบ่อหมไิด้ ครัน้สรัปรศุท้งหลายทําร้านํา้ไว้ให้ทาน ทําใจษามาลกห็ลกัเอา
นํา้แล่ม์ ม่อไปซ่อนเสยี ลางทกีท็บุต่อยตดีเีสยีเปลาๆ ครัน้ตนตายไปเล่ากไ็ด้ทคุหล่ําบาก มปีากเท่ารเูฃมย่อมมี
ตวัอนัเม้น สงสารเอ๋ย เมอืจะยากน้ํายากเข้า กว็ิง่ระเหระหน แสบตนเปนล้ําบาก ครัน้ภบน้ําจะกิน้กล้ํ็าบาก ย่อม
ข่าศใจตายไปท้องเปลา แต่เวยนิตายแต่เวยนิเกดืเวยนิระไวยอยูเ่ป็นปั- 

Translation: (Khòm Script:) dukkapetaṃ vedanaṃ ahosi | (Thai Script:) One 
type of Preta (Thai: pret), which killed the monks, told a lie. When good people 
made a shelter for the donation of water, those people with the wicked mind 
stole the water and the pot to be hidden. Sometimes they destroyed the water 
pot. When they die, they will receive much suffering, having a mouth as small 
as a needle’s hole and having a fetid body. It is so piteous when they become 
hungry and thirsty, they wander in search of them in pain. When they find water, 
it is still so hard to drink that they would die without any water in their stomachs. 
They always die and then get born repeatedly for (…)

Page 24–112. Pathamasambodhi (story of Buddha’s life) 

At the end of this part, there are texts written in Khòm script (but Pali language) 
and Thai script:

Page 111 

(Khòm Script:) นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมมฺาสมพฺทุธฺสสฺ  ฯ  ตสุสฺสิสฺ-คพภฺลกขฺณ-ราชาภิ
เสกกฺ-มหาภเินสสฺกรฺมมฺ-ทกุกฺรกริยิา-พทุธฺปชา-มารวชิยยฺ-อภสิมโฺพธ-ิโพธสิพพฺญญฺ-ูพรฺหฺมเชฏฺฐ-
ธมมฺจกกฺ-สากยฺราชาชบพพฺชชฺา-เทสสฺนาปรวิตตฺ-นพิพฺานสตูรฺ พรฺปถมสสมโฺพธ ิปรปิณูณฺา นฏฺิ
ฐติา แล ฯ 

Transliteration:  (Khòm script) Namo tassa bhagavato arahato 
sammāsaṃbuddhassa  tussissa-gabbhalakkhaṇa-rājābhisekka-mahābhinessa-
kramma-dukkarakiriyā-buddhapajā-māravijayya-abhisambodhi-bodhi-
sabbaññū-braḥmajeṭṭha-dhammacakka-sākyarājājapabbajjā-dessanāparivatta-
nibbānasūtra-phrapathamasa saṃbodhi paripūṇṇā niṭṭhitā lae

Page 112 

[Thai Script:]  ข้าพระฬ์พทุธเีจ้าม่ห่าน๊ณ์ทร้างค์ไว่ใน้สํารพัพระศาศะหณ้า แล่ะข้าเกษืม่าชาด
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ตใิด่ยๆ ฃอให้ภพพระษรอ่ีารรยิะเม่ษไตร่ นบิภ่ารณปัจโย่ค์โหต ุฯ พระประถมเฃยนี จบ ปีชหลุ
สพัพะศกเดอืนใอ้ แร่มสบีส่ามคํา วนัเสา พทุถะศกัราชลว่งแล้วนัน้ใด้ ๒๔๐๘ พระวะษา  จพ 
ฯ  หน้านนีอโมใม  

Translation: (Thai script) I, Mahan, sponsored [this manuscript] for [the support 
of] the teachings of the Buddha (sāsana). In whatever existence I will be born, 
I wish to meet Phra Si Ariya Mettrai (Pali: Ariya Metteyya). Nibbāna paccayo 
hotu. I have copied (khian) Phra Prathom (Pathama saṃbodhi) in the year chalu 
saptasok (year of the cow, the seventh year of the decade), on the thirteenth 
waning day of the first month, a Saturday.14 2408 years of the Buddhist era have 
already passed. When the page ends, the Namo verse is repeated again.

Pages 113–144 

Pathom Kò Ka (Textbook for learning the fundamentals of the Thai language)
Page 113 begins with the contents of ปฐม ก กา, a Thai language textbook:

(อกัษรไทย) ประถมกก่าแต่งใม่ณท่ารเอ่ย  กก่าข้าไหว้นอโม่จาํไว้ ไหว้กอข้อไปนอโมเป็นคร ู รู
อยูแ่ก่ใจกอข้อแม่ไท่ ....
Translation: This is Pathom kò ka which I newly compose, my reader! (In 
learning) kò khò, I revere with the word nòmo and remember (the script). Revere 
kò khò and nòmo as the teacher. Remember the kò khò in your heart and...

This part explains and exemplifies the basic orthography of Thai language in a 
long rhyming story, ending on page 144 of the manuscript:

(อกัษรไทย)  สิน้ฉบพัแต่เท้าธ์ณ ีห์ณะท่ารผูอ่้านเอ้ย ฉนัพงึษรเฃยนีย่าได้ตเิตยนีเล้ย
Translation: (Written in Thai script) Here ends this text. Dear reader! I have 
just been taught to write. Please do not blame me.

Pages 145–152 

The sacred words in respect to Buddha, a wish and the sacred words in making 
of Yantra  คาํสรรเสรญิพระพทุธ คาํอธษิฐาน และคาํสวดประกอบการลงยนัต์

The descriptions of Aveci Hell and Heaven are very brief, starting on page 145 
of the manuscript:

(อกัษรไทย) อกุาศะทงั ฯข้าฯ จะฃอประนมบงัคมดศุด ีตงัเหนอืเม้าฬีทงัสอง
Translation: (Written in Thai script) Ukāśa (O this occasion). Full of joy, I pay 
homage and place above my crown both {hands}…

Colophon on pages 151–152

14 This date corresponds to 2408 Margasirsha 28 = Saturday, 16 December 1865.
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(อกัษรไทย) ให้ ฯ ข้า ฯ ลถุงึพระนฤิๅภาร กว่าจะสีน้พนิโย่นพิภารณะปัดไจโย่โหต ุ๚ะ๛  ล้าน
ลกัเบอืง้ทรายแลสวษม่นดแีล่ ๚ะ๛  ถ้าผูใ้ด่ยมืไปอย่าได้นอนอารจะตกณะรกใต้เถ้นเทวะทดั
แสนกะนอะนนัทะชาษใด่ๆ

Translation: (Written in Thai script) May I reach Nibbāna. (…) until [any 
other] better state is exhausted. Nipphannapatcaiyohotu (a Thai variation of 
Pali: Nibbānapaccayo hotu). <hotu, translated as ‘let (this) be the cause for the 
Nibbāna’).> ๚ะ๛ If someone wants to borrow [the manuscript] he must not lie 
down when reading it. [Otherwise] he would go to the same hell as Devadatta 
for one hundred thousand aeons (Pali: kappa) and infinite births. 

[อกัษรขอม] หริโิอตปปฺสปนโฺน สขุธมมฺสสฺมาหติาลตโฺน สปปฺรุสิา โลเก เทวธมมฺาต ิวจุเร 
Transliteration: (Written in Khòm script) Hiriotappasapanno sukhadhammassa-
māhitālatno sappurisā loke deva dhammāti vucare.

[อกัษรไทย] คาถานีภ้าวะนากนัมห้ายกัทกุเชาคาํแล ๚ะ๛ ถ้าไครหมสีวดมนภูนั้นจะมัก่ใขเจพ
หมศีะบายเลย ๚ะ๛
Translation: (Written in Thai script) This magic spell (khatha15) has to be prayed 
five times every morning. ๚ะ๛  If someone recites prayers (suat mon) he will 
be cured from illness and feel happy.

SI 26

Title: Rachathirat (King of Kings) สมดุ ราชาทีร่าช เล่ม ๑ 
Language: Thai
Script: Thai
Writing Support: Blackened khòi paper
Writing Substance: White steatite pencil
Size: 33.2 cm x 11 cm; 60 folio (120 pages), four lines per page.
Date: The date when the manuscript was produced is unclear, but the composition 

of the text is dated 2328 BE (AD 1785), as stated in the manuscript.
Inventory-No.: 359
Author/Scribe: Phaya Phra Khlang, Phaya In Akkharat, Phra Phiromratsami, 

Phra Si Puriya พญาพระคลงั, พญาอนิอคัราช, พระพริมรศัม,ี พระศรปีรุยิ
Colophon: On page 5 (not including the title pages)
Remarks: The blackened khòi paper is written in white ink. An exception is the 

front cover folio written in yellow ink. The last three folios have remained blank.
Content: This manuscript contains the first part of Rachathirat (ราชาธริาช ‘King 

15 The word khatha or คาถา, though etymologically deriving from the Pali word gāthā denoting “a 
verse, stanza, line of poetry” (Rhys-Davids, 1972: 248), means “magic spell” in the Thai language.
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of Kings’), a Siamese translation of the Mon chronicle, dealing with the history of 
the Mon kingdom from the late 13th century to the 15th century. 

The text in the manuscript corresponds to the text in the Fine Arts Department 
Edition (2011: 1–22), though some variations can be noticed. This version was 
composed by Cao Phraya Phra Khlang (Hon) and other officers under a royal decree 
promulgated by King Rama I in 1785, as mentioned in the manuscript. The text of the 
manuscript apparently belongs to the version of Rachathirat, known as “Cao Phraya 
Phra Khlang (Hon)’s Rachatirat,” not the other two versions composed in the early 
Bangkok period.16

Page 1 (Cover) 

สมดุ ราชาทีร่าช เล่ม ๑ 
Translation: Manuscript Rachathirat, volume 1.

Page 5

ศภุมศัดพุระพทุธศกัราช ๒๓๒๘ ปีมเสงนพศก17 สมเดจ์พระพุทธิเจ้าอยู่หัวเสดจ์ฯ ออกณะ
พระธินั่งจักรพัตพีมารในท่ามกลางเสนาพฤกทามาทราชกระวีมุคทังปวงเฝ้าทูลออง ฯ จึ่งมี
พระราชโองการมาณพระบัลทูลโปรฎเกล้าฯ ดํารัตว่าเรื่องราชาธิราชผรังมังฆองแปลเปนรา
มัญภาษาเปนสยามภาษาถวาย

Page 6

สมเดจ์พระอณชุาทริาชกรมพระราชวงับอวรฯ แปลกเปล่ียนกนัท่ีทรงฟังสังเกษไว้แต่ก่อน จึง่ทรง
พระราชดาํหรเิรือ่งทรงแปลงข้อความเรือ่งราวราชาธริาชภาษารามญัออกเปนสยามภาษาใหม่  
ข้าพระพทุธเิจ้า   พญาพระคลงั

     พญาอนิอคัราช
     พระพริมรศัมี
     พระศรปีรุยิ

ข้าทลูออง ฯ รบัราชบรหิารเรยีบเรยีงตามเรือ่งแลในเรือ่งราวพระเจ้า

Page 7

ราชาธริาชนัน้ว่า ยงัมมีหาเถนองคหนึง่… 
Translation (pp. 5-7): May prosperity and goodness reign. In BE 2328, the year 

16 The other two known versions of Rachathirat are: Rachathirat of the Front Palace, composed 
in the Front Palace evidently before the version of Cao Phraya Phra Khlang (Hon) in 1785, as 
mentioned in manuscript SI 26; and Mahāyuddhakāravaṃsa, a Pali version composed by Somdet 
Phra Wannarat of Chetuphon Monastery. Both versions were composed in the early Bangkok 
period. Unfortunately, the manuscripts of Mahāyuddhakāravaṃsa are lost (see more in Kannikar 
Sartraproong, 1998: 47).
17 The scribe seems to have recorded an incorrect year. BE2328 is equivalent to CS1147, the year 
ending with seven or saptasok, not with nine or nopphasok as stated in the manuscript. The printed 
edition of Rachathirat by the Fine Arts Department (2011: 1) also states saptasok or ‘the year 
ending with seven’ as well. 
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maseng nopphasok (the year of the snake, the ninth year of the decade), raised 
from his throne, surrounded by all his ministers and councillors. His Majesty 
made the proclamation that Rachathirat has been translated from Mon into 
Siamese and has now been presented to his younger brother, the viceroy. [This 
story] used to be difficult to listen to, thus it was ordered to translate Rachathirat 
from the original Mon language into Siamese.
 We, Phaya Phra Khlang,
 Phaya In Akkharat,
 Phra Phirom Ratsami,
 Phra Si Puriya,
were entrusted with the new edition of the story of Rachathirat. Once upon a 
time there was an abbot (…)

Pages 7–118 The story of Rachathitat (first part)

Page 118: ครัน้เรอืนแล้วเมือ่จะขึน้เรอืนนัน้ ลคัะยาพะยจุึง่ว่าแก่สมงิอคัมะมอรว่า บญุยาทิ
การแห่งท่านมากนกั ข้าพเจ้าได้ปลกูเรอืนใหญ่ถงึเพยีงนี ้ เพราะบญุยาทกิารของท่าน ขอเชญิ
ท่านลงไปเหยยีบเรอืนข้าพเจ้าให้เปนเกรยีดยิศไว้ ชาวเมอืงพะโคจะได้เลือ่งฦๅชาปรากฏไปทัว่
ทัง้พระนคร ฝ่ายสมงิอคัมะมอรนัน้   ะ
Translation: Having arrived at the house, thus Lakkhayaphayu spoke to Saming 
Akhamamòn: “Your merit is so great. I have built such a big house because of 
your merit. I would like to invite you to my house to honour me. Then the people 
of Pegu would become aware of my fame spreading throughout the capital city. 
Then Saming Akhamamòn (The manuscript ends here).

SI 27

Title: - (medical treatise)
Language: Thai
Script: Thai
Writing Support: White greyish khòi paper
Writing Substance: Black ink
Size: 36.2 cm x 11.8 cm; 80 folios (160 pages), five lines per page
Date:-
Inventory-No.: 360
Remarks: The front cover folio (recto) bears the marking “SI 27 Dr. Rasch” and 

a Chinese seal, probably indicating ownership. The right and left margins of each 
folio are marked. A large number of folios are left unwritten.

Content: This is a medical treatise (ดาํรายา).

Page 4–35 

 Page 4 starts with: สทิธกิารยิะ โกมารแพทยอ้นวเิศศ แต่ก่อนโพ้นสบืมา  พรรณากาํเนดี 
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เอนทัง้หล้าย  อนับงัเกดีในกายเรายาวว่าหนงึ  ก้วางศอกหนงึ ให้รูเ้ทย้ีงทแท้  อย่าให้เคลอีณ
คลาดจลุาจลได้  แก้ลมประจาํนาภ ีนัน้ผกูประมาณ ๑๒ องคลุแีล้วจงึมเีอน เกลียวกระหวดัรดั
อยู ่ในนาภีนัน้ เปนอนัมากมอืยูถ่งึ ๗๒๐๐๐ เส้นแล มเีอน ๑๐ เส้นเปนประทานแก่เอนทัง้หล้า
ยแล  ๏๑ เอนเส้นหนงึชือ่อทีานัน้  แล่นออกมาจาก นาภ ี(หน้า ๔)
Translation: Sitthikariya (siddhikāriya). Magical medicine has been transmitted 
since ancient times. The origin of all the tendons is described. They originate 
in our body. [The tendons] are one wa (2 m) long and one sòk (50 cm) wide. 
We must know them accurately. They must not move around the navel (naphi). 
Having a length of roughly 12 inches (ongkhuli) they are called tendons. They 
are tigthtend at the navel. There are up to 72,000 tendons of which the one with 
a length of ten sen (40 m) is the main tendon. There is one tendon called itha 
running out of the navel.
 
Pages 36–94: Blank pages 
Pages 96–156: Content continued
Pages 157–158: Blank pages

SI 28

Title: - (Medical treatise)
Language: Thai
Script: Thai
Writing Support: White-greyish khòi paper
Writing Substance: Black ink
Size: 36.0 cm x 11.8 cm; 80 folios (160 pages), four to six lines per page
Date:
Remarks: The front cover folio (recto) bears the marking “SI 28 Dr. Rasch” and a 

Chinese seal, probably indicating ownership. A large number of folios are left unwritten.
Content: This is a medical treatise (ดาํรายา) with almost the same text as SI 27.

Pages 3–35

Page 3 starts with: สทีธกิารยี  โกมาระแพทยอนัวเิศศแต่ก่อนโพนสบืมา  พรรณากาํเนดิ เอน
ทัง้หลาย  อนับงัเกดิในกายเรายาววานงึกว้างศอกนงึ  ให้รูเ้พยีงแท้อย่าให้คลาดเคลิอน   จลุาจน
ได้  แก้ลม ประจําหน้านัน้ทกุประมาณ  ๑๒ องคลุแิล้วจงึมเีอนกว้างศอกนงึใ เกีย้วกระหวดัวดั
อยูใ่นนาภีนัน้  เปนอนัมาก อยูถ่งึ ๗๒๐๐๐ เส้นแลมเีอน ๑๐ เส้นเปนประทานแก่เอนทัง้หลาย
แล ฯ๑๐ เอนเส้นนงึชือว่าอทีานัน้แล่นออกมา จากนาภนีัน้ แลเน่าไปเอาต้นฃาเบือ้งทร้ายแล้วไป
เอาสนัหลงั แนบขึน้ไปตามกระดกูสนัหลงัฃ้างทร้าย  แล้วแล่น ผ่ากระหวดัขึน้ไปเบือ้งบนศรศีะ 
แล้วกลบัลงมาเอานาสกิเบือ้งท้ราย  อยูป่ระจําลมจมกูชือ่ว่าจนัทะกะลาแลฃ้าง ท้รายนัน้  ฯ ๒๐ 
เอนเส้นอนงึชือ่ว่าปลงิคะลา
Translation: Sitthikariya (siddhikāriya). Magical medicine has been transmitted 
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since ancient times. The origin of all the tendons is described. They originate in 
our body. They are one wa (2 m) long and one sòk (50 cm) wide. We must know 
them accurately. They must not move around the navel (naphi). Having a length 
of roughly 12 inches (ongkhuli) they are called tendons. They are tigthtend at 
the navel. There are up to 72,000 tendons of which the one with a length of ten 
sen (40 m) is the main tendon. There is one tendon called itha running out of 
the navel. It passes the thigh of the left side and then takes the spine. It clings to 
the bone of the left side spine, then it embraces the brain. Thereafter it returns 
taking the left wing of the nose. The tendon at the nostrils is called canthakala, 
and the tendon at the left side is called palingkhala.

Page 36–92: Blank pages
 Page 93–126: Content
 Page 127–140: Blank pages
 Page 141: Back cover

SI 29

Title: Rap fòng tat fòng tat samnuan prawing  รบัฟ้องตดัฟ้องตดัสํานวนปรวงิ (Decisions 
of Law Cases)

 สนัซ้าย: รบัฟ้องตดัฟ้องตดัสํา สนัขวา: รบัฟ้องตดัฟ้องตดัสํานวนปรวงิ
Left ridge: Rap fòng tat fòng tat sam 
Right ridge: Rap fòng tat fòng tat samnuan prawing
Language: Thai
Script: Thai
Writing Support: White-geyish khòi paper
Writing Substance: Black ink
Size: 36.5 cm x 12.3 cm; usually five lines per page
Date: Culasakkarat 1166 (AD 1804)
Content: The first part of the manuscript contains a Law Code, thus the title of 

the manuscript. However, the second part has a completely different content. The 
second text, running over pages 95–154, is (part of) an astrological treatise. It seems 
to be a manual about the writing of Yanta - ตาํราเขยีนยนัต์. This text is illustrated mostly 
with magic squares, containing both numerals and letters.

Pages 3–94

Content: Kotmai phra aiyakan rap fòng tat fòng - กฎหมายพระอยัการรบัฟ้องตดัฟ้องฯ 
(Criminal Law Code: Accepting charges, cutting off charges.)

Page 3 starts with: 
๏ วนั ... คํา่จุลศกราช ... ปีฉสพัศก ฃ้าพเจ้า นาย…          ทาน
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      นาย…
      นาย…
(later added)   
วนั ๓ ฯ ๑๐ คํา่จุลศกัราช  ๑๖๑[๗] ปีสพัศก ข้า   หลวง…               ทาร
       ๒               นายประชา
      นาย…
ทาน ๓ ครัง้ถกูต้องตามฉบบัแล้ว สมดุบทพระอายการลกัษณรบัฟองตดัฟองตดัสํา
นวนัตดัพญาณประวิง่  
Translation: In (…) CS (…), a year chalu saptasok,18 I, Mr. (…) donated.
(later added:) On the tenth waxing day of the third month, in CS 116[7], a year 
chalu saptasok (year of the cow, the seventh year of the decade),19 I, Luang 
(…), Mr. Pracha [and] Mr. (…) revised [this manuscript] three times. [It] fully 
corresponds to the original manuscript entitled Phra aiyakan laksana rap fòng tat 
fòng tat samnuan tat phayan prawing (Criminal Law Code: Accepting charges, 
cutting off charges, cutting off eye-witnesses).

Page 5 

ศภุมศัด ุ๑๑๖๖ มสุกีะสงัวจัฉรมาฆมาศ ศกุะปักษยปาฏบีทดฤษถคีรวุาระบรี
เฉทกาลกาํหนด พระบาดสมเดจ์พระบรมราชาธริาชรามาธบีด ีศรสีนิทรบรมมหาจกัรพรัรตรีา
ชาธบิดนีทรธรณนีทราธริาช รตันากาศภาศกระวงษองคปรมาธเิบศตรภีวูเนศวรนารถนายกดีล
กรตันราชชาตอีาชาวะไศรยสมดุยดะโรมนต์  สกลจกัรว่าฬาธเิบนทรสรุเียนทราธบิดนีทรหรหิรื
นทราธาดาธบีด ีศรสีรีสวุบิลุคณุอกันตีฤทธรีาเมศวรธรมมกีราชาธรีาชเดโชไชยพรหม

Page 6 

เทพาตเีทพตรภีวูนาธเีบศ โลกะเชษฐวสีทุธมีกฏุประเทศคตามหาพทุธางกรูบรมมะบพตีรพระพุ
ทเีจ้ายูห่วั  อนัเสดจ์ปราบดาภเีศกผ่านพพีบกรงุเทพทวาราวะด ีศรอียทุธยามหาดี
ลกภพนพรตันราชธานบีรุรีมย์  เสดจ์ออกพระธนิัง่บุษ่บกมาลามหาจกัรพรัรดพีมีาน พร้อม
ด้วยหมูม่กุขมาตยามนตรกีระวชีาตรีาชสรุวีงษพงษพฤฒาโหราจารย เฝ้าเบือ้งบาทบงกชมาศ
จึง่เจ้าพญาศรธีรรมราชเดชชาตอํิามาตยานชีุตรพพีทีวรวงษพงษภกัตยีาธเีบศวราธบีด ีศรี

Page 7

รตันราชโกษาธบีดอีภยัพรียีบรากรมภาห ุกราบบงัคมทลูพระกรรณูา ด้วยข้อความนาย
บุนศรช่ีางเหลกหลวงร้องทกุขราช กล่าวโทษพระเกษม/นายราชาอรรถ  ไจความว่าอาํแดงป้อม
ภรรยานายบนุศร ี ฟ้องหย่านายบญุสีๆ ไห้การแก่พระเกษมว่าอําแดงป้อมนอกไจทาํชูด้้วยนาย
ราชาอรรถแล้วมาฟ้องหย่านายบญุสีๆ ไหม่ย่า พระเกษมหาพจีารณาตามคาํไห้การนายบนุสี
ไม่ พระเกษมพดุจาแพละโลมอาํแดงป้อม แลพจีารณาไม่เปนสจั/ธรรม เข้าด้วยอาํแดงป้อม
Translation (pp. 5-7): May prosperity and goodness reign. CS 1166, the year of 

18 The year of the oxen, the seventh year of the decade. This most probably refers to the year CS 
1167 (AD 1805/6).
19 1167 Magha 10 = Wednesday, 29 January 1806.
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the rat (Musikasangvatchara), the third lunar month (Maghamat), the first day 
of the waxing moon (Sukapaksaya-patibotdithi), a Thursday (Kharuwara). This 
day corresponds to 31 January 1805 which, indeed, was a Thursday. His Royal 
Highness, the King of Siam,20 who rules the royal capital city,21 surrounded 
by his high priest, ministers and councillors, has been given to decide the 
case of Nai Bun Si, a royal blacksmith, who brought a charge against Phra 
Kasem and Nai Racha-At. This case was that Amdaeng Pòm, Nai Bunsi’s 
wife, had accused Nai Bunsi and had taken claim for divorce. Nai Bunsi told 
Phra Kasem that Amdaeng Pòm had committed adultery with Nai Racha-at 
and then taken claim for divorce. But Nai Bunsi did not divorce. Then Phra 
Kasem did not listen to Nai Bunsi’s account. He cajoled Amdaeng Pòm and 
did not judge with truth and justice.

Remark: In 1804, a women called Amdaeng Pòm became well-known through 
a legal appeal by her husband. Amdaeng Pòm had committed adultery and asked for 
legal divorce. The court dispensed justice in her favour. Her husband, Nai Bun Si, 
filed an appeal asking the King for a final decision. King Rama I was very reluctant 
to allow a divorce because of adultery committed by the wife. According to his 
view, the wife should not be allowed to get her divorce. However, the King was 
not able to prevent the divorce as the Law stipulated that a wife also had the right 
to divorce without any proven negligence by her husband. Finally, the King had 
to obey to the Law. This sensational law case prompted the taking inventory and a 
thorough revision of the prevailing legal norms of the time. In the same year, the 
Codex Rama I was promulgated.22

Page 152 

(ตาํราเขยีนยนัต์): เอาไปพรมํทาคนํทงัล้าย ห้ายแลยสูกุ อนันึง่เยาวเรอนีผหีลอกเอาราช่ชาง
นัน้ แล้วชพุนาํเสก ๑๙ คาวเอานาํซดัท้วทังเรอนี ผีผุดมาหมไีด้เล้ยห่เหรส้ตรหูนีส่ินแล้ ท่ารบํ
หนเรอีเอาราชชาง นัน้ ลงํไนฃนันําชบูรดํหวัคนหทงัลายลงํเรอีไปรบํมไีชฉะนะ อนันึง่ไฃ้ยนกัผํ
นทวัตวั เปนปวงกด็เีอาลงํฃนั นาํ ๓๓ ทรีดํทงัคนํหายแล้ พรฺคาถานีพ้รยฺาชางเผอกีแล้ ยาสนํ
เทเล้ยหาทอีปุระมาหมไิด้เล้ย เมอีจะทําดเูรกีตงํด ีตามทบูเทยนีเคาตอกดอกไม้ ไวครบูาท่ยาย
แล้วทาํเทดีถ่าจะ
Translation: (…) Used for sprinkling and rubbing people to be calm. In case the 
house was haunted by ghosts, take Ratchang, make charm for nineteen times 
and then hurl it throughout the house. Ghosts then cannot enter [the house] while 
enemies always flee [from the house]. In the naval battle, take Ratchang into a 

20 The exalted official name of the Siamese king runs over six lines.
21 The long exalted name for Bangkok is given.
22 Kittisak Prokati, “Der Einfluss des deutschen Rechts auf das gemischte thailändische 
Rechtssystem: Ein Rückblick und Ausblick”, in: 150 Jahre deutsch-thailändische Begegnung, ed. 
by Volker Grabowsky. Segnitz: Zenos, 2014.
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water bowl and then sprinkle onto heads of all sailors. Then they will acquire 
the victory from the battle. In case of strong fever, take Ratchang into a water 
bowl for thirty-three times and then sprinkle it in order that the fever will be 
released. This incantation is called Phraya Chang Phüak (literally, ‘Lord of the 
White Elephant’). Please do not have doubts. This incantation is incomparable. 
When reciting the incantation, look for the auspicious time and prepare the 
incense, candles as well as popped rice and flowers. Worship the teachers and 
ancestors and then let begin. If (…) 

The written text ends on page 152 of Mss while the illustrations of magic squares 
are illustrated on the pages 153–154.

SI 30

Title: Phra Atthakatha Vimanvatthu Vitthan พรฺอฏฺฐกถาวมิานวตถฺวุติถฺาร 
Language: Pali
Script: Khòm
Writing Support: Palm-leaf
Writing Substance: Blackened with soot and lamp-black after inscribed with a stylus
Size: 54.5 cm x 5.1 cm; five lines per page; 12 bundles; 282 folios in total
Date: -
Remarks: The manuscript consists of twelve phuk ผกู, or fascicles, each of which 

comprises 26–27 leaves. The fascicles are held together by two broad wooden boards 
(mai prakap). The palm leaves are lancinated at both sides as is usually the case in 
Siamese and Lao palm-leaf manuscripts. The cotton thread going through the left 
hole holds the manuscript together. The space surrounding the two holes is unusually 
wide, i.e., 3 cm in diameter for both holes. Therefore, only the first and last lines are 
written in linea continua. The second to fourth lines are interrupted in their middle 
sections which are left blank.

Content: Pali Aṭṭhakathā

Bundle I 

                                                                                            ๖
Folio Cover (1) r:   พรฺอฏฺฐกถาวมิานวตถฺวุติถฺาร ผกู ๑ ฯ  ฯ  ๒ + ๔      
(in the right corner of the folio, it is written: มหาสวน)
    6
Transliteration: Phra Aṭṭhakathā Vimānavatthu Vitthāra  bundle I  2 + 4 (meaning, 
Monday, the sixth day of the waxing moon, the fourth lunar month.)

(in the right corner: Maha Suan, perhaps the name of the owner or scribe of 
the manuscript)
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Folio Cover (1)v:-  Blank                                            
Folio ก (2)r: - Blank

Folio ก (2)v

1: มหาการณุกิ ํนาถ ํเญยยฺสาครปารคุวํนเฺท
2: นปิณุณฺคมภฺริ ํวจิติรฺนยเทสน ํวชิาจรณสมปฺนนฺ ํเย-
3: น นยินตฺ ิโลกโต วนเฺท ตมตุตฺม ํธมมฺ ํสมมฺาสมพฺทุธฺปชู-ิ
4: ต ํสลีาท ิคณุสมปฺนโฺน ถโิต มคคฺผเลส ุโย  ะ 
5: วนเฺท อรยิสงฆฺนตฺ ํปญุญฺกเฺขตตฺ ํอนตุตฺร ํ ฯ  วนทฺนาช-

f°2v/1 mahākāruṇikaṃ nāthaṃ ñeyyasāgarapāraguṃ vande
f°2v/2 nipuṇṇagambhiraṃ  vicitranayadesanaṃ  vijācaraṇasampannaṃ ye-
f°2v/3 na niyanti lokato  vande tamuttamaṃ dhammaṃ sammā-
sambuddhapūji-
f°2v/4 taṃ sīlādi guṇasampanno thito maggaphalesu yo ¦
f°2v/5 vande ariyasaṅghantaṃ puññakkhettaṃ anuttaraṃ  |  vandanāja-

Folio กา (3)r

1: นติ ํปญุญฺ ํอติ ิย ํรตนตตฺเย หตนตฺราโย สพพฺตถฺ ห-ุ
2: ตวฺาหนตฺสสฺ เตชสา เทวตาห ิกต ํปญุญฺ ํย ํย ํปรุมิ-  ะ
3: ชาตสิ ุตสสฺ ตสสฺ วมิานาน-ิ  ผลสมปฺตตฺเิภทโต  ะ
4: ปจุฉฺาวเสน ยา ตาส ํ วสิสฺชนวเสน จ ปวตตฺา เทส-
5: นากกฺมมฺผลปจจฺกขฺาการนิ ิ ฯ  วมิานวตถฺ ุอเิจว ํ ะ

f°3r/1 nitaṃ puññaṃ iti yaṃ ratanattaye hatantarāyo sabbattha hu-
f°3r/2 tvāhantassa tejasā devatāhi kataṃ puññaṃ yaṃ yaṃ purima- ¦
f°3r/3 jātisu tassa tassa vimānāni-  phalasampattibhedato ¦
f°3r/4 pucchāvasena yā tāsaṃ  vissajanavasena ca pavattā desa- 
f°3r/5 nākkammaphalapaccakkhākārini  |  vimānavatthu icevaṃ ¦

Folio กา (3)v

1: นาเมน วสโิน ปเุร ย ํขทุธฺกนกิายสมฺ ึสงคฺายสึ ุมเหสโย ตสสฺา สมมฺาวลมพฺติวฺา โปราณฏฺฐ
กถานย ํตตถฺ ตตถฺ นทิานาน ิวภิาเวนโฺต วเิสสโต สวุสิทุธฺ ํ ะ
2: อสงกฺณิณฺ นปิณุนตถฺวนิจิฉฺย ํมหาวหิารวาสนิ ํสมย ํอวโิลปย ํ ยถาพล ํกรสิสฺาม ิะ  อตถฺสวํณณฺํ 
สภุ ํ สกกฺจจฺ ํภาสโต ตมเฺม  ะ
3: นสิามยถ สาธโวต ิ ฯ  ตตถฺ วมิานานตี ิ วเิสสวมิานาน ิ เทวตาน ํกฬิานวิาสฏฺฐานาน ิ ฯ  ตา
น ิห ิตาส ํสจุรติกมมฺานภุาว   ะ
4: นพิพฺตตฺาน ิเอกโยชนกิททฺโิยชนกิา  ะ  ทปิมาณวเิสสยตุตฺตถฺาย  นานารตนสมชุชฺลาน ิ วจิติฺ
ตวณณฺสณฐฺานาน ิโสภาตสิยโย-
5: เคน  วเิสสโต ปมาณนยิตุตฺาย จ วมิานานตี ิวจุจฺต ิ ฯ  วมิานาน ิวตถฺ ุการณ ํเอตสิสฺาต ิวมิา
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นวตถฺ ุ ฯ  ปิถนเฺต โสวณณฺมยนตฺ ิ อาทนิยปปฺวตตฺา เทสนา

f°3v/1  nāmena vasino pure yaṃ khuddhakanikāyasmiṃ saṅgāyiṃsu 
mahesayo tassā sammāvalambitvā porāṇaṭṭhakathānayaṃ tattha tattha nidānāni 
vibhāvento visesato suvisuddhaṃ ¦
f°3v/2 asaṅkiṇṇa nipuṇanatthavinicchayaṃ mahāvihāravāsinaṃ samayaṃ 
avilopayaṃ yathābalaṃ karissāmi atthasaṃvaṇṇaṃ subhaṃ sakkaccaṃ bhāsato 
tamme ¦
f°3v/3 nisāmayatha sādhavoti | tattha vimānānīti visesavimānāni devatānaṃ 
kiḷānivāsaṭṭhānāni | tāni hi tāsaṃ sucaritakammānubhāva ¦
f°3v/4 nibbattāni ekayojanikaddiyojanikā  ¦  dipamāṇavisesayuttatthāya 
nānāratanasamujjalāni  vicittavaṇṇasaṇṭhānāni  sobhātisayayo-
f°3v/5 gena visesato pamāṇaniyuttāya ca vimānānīti vuccati | vimānāni vatthu 
kāraṇaṃ etissāti vimānavatthu  |  pithante sovaṇṇamayanti  ādinayappavattā 
desanā

Bundle XII

Folio นะ (280)v 

1: รมามตี ิกฬิาม ิโมทาม ิฯ เอเตนปุาเยนาต ิโคปาลพรฺาหมฺณกาเล สสาวกสฆํสสฺ กสสฺปสสฺ 
ภควโต ยถา อสทสิทาน ํอทาส ึเอเตน ปาเยน  ฯ 
2: อมิ ํนริคคฺฬํ ยญญฺ ํยชติวฺา ตวิธิ ํวสิทุธฺ ะ นตฺ ิอานาวฏทวฺารตาย มตุตฺจาคตาย จ นริคคฺฬํ ตี
สปิุ  กาเลส ุตหี ิทวฺาเรห ิกรณการาปนาน-ุ
3: สสฺรณวธิตี ิสมปฺนนฺตาย ตวิธิ ํตตถฺ ส ํะ  กเิลสาภาเวนว วสิทุธฺ ํอปรมติธนปรจิจฺาคภาเวน ะ 
มหายาคตาย  ยญญฺ ํยชติวฺา มหาทา-                                                          
4: น ํทตวฺาต ิอตโฺถ  ฯ  ต ํปน ทาน ํจิวรกต ํปิ  เขตตฺวตถฺจุติตฺาน ํอฬุารตาย  อนตฺรนตฺรา อนุ
สสฺรเณน อตตฺโน ปากฏ ํอาสนนฺปจจฺกขฺ ํวยิ ํอปุฏฺฐ ิ ะ
5: ต ํคเหตวฺา อาห อมินตฺ ิฯ เอว ํปเทวปตุโฺต อตตฺนา กตตฺกมมฺ ํเถรสสฺ กเถตวฺา อทิาน ินสิสฺย
สมปฺตตฺยิา ปเรปิ ปตฏฺิฐเปตกุาโม ตถาคเต จ อตุตฺม ํอตตฺโน ป-

f°280v/1 ramāmīti kiḷāmi modāmi  |  etenupāyenāti gopālabrāhmaṇakāle 
sasāvakasaṃghassa kassapassa bhagavato yathā asadisadānaṃ adāsiṃ etena 
pāyena  |
f°280v/2 imaṃ niraggaḷaṃ yaññaṃ yajitvā tividhaṃ visuddha ¦ nti 
ānāvaṭadvāratāya muttacāgatāya ca niraggaḷaṃ tīsupi kālesu tīhi dvārehi 
karaṇakārāpanānu-
f°280v/3 ssaraṇavidhīti sampannatāya tividhaṃ tattha saṃ ¦ kilesābhāvenava 
visuddhaṃ aparamitadhanapariccāgabhāvena ¦ mahāyāgatāya yaññaṃ yajitvā 
mahādā-
f°280v/4 naṃ datvā attho  |   taṃ pana dānaṃ civarakataṃ pi khettavatthucittānaṃ 
uḷāratāya antarantarā anussaraṇena attano pākaṭaṃ āsannapaccakkhaṃ viyaṃ 
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upaṭṭhi-
f°280v/5 taṃ gahetvā āha imanti  |  evaṃ padevaputto attanā kattakammaṃ 
therassa kathetvā idāni nissayasampattiyā parepi patiṭṭhāpetukāmo tathāgate ca 
uttamaṃ attano pa-

IND 155

Title: Phra Mahāpaṭṭhānapakaraṇasamatā, fascicle 27 พรฺมหาปฏฺฐานปกรณสมตา ผกู ๒๗
Language: Thai – Pali
Script: Khòm
Writing Support: Palm-leaf
Writing Substance: Black ink filled after inscribing
Date: BE 2441 (AD 1898/99)
Inventory-No.: 349
Content:

Folio 1 cover

อปุปิฬิกกมมฺกสุล  ไบถา
อปุปิฬิกกมมฺอกสุล  ไบโถ
อปุจเฺฉทกกมมฺ  ไบธ ุ   ฯ พรฺมหาปฏฺฐานปกรณสมตา ผกู ๒๗ ฯ
พระพทุธศกัราชล่วงได้ ๒๔๔๑ พรรษา ข้าพเจ้า จนีแดง แม่ยิม้ แม่ลาว แม่ทว ีมศีรทัธา สร้าง
พระธรรมไว้ในพระสาศนา นพิานปัจโยโหต ุ๚ะ๛
Translation:
Upapiḷika kamma kusala, leaf /thā/
Upapiḷika kamma akusala, leaf /tho/
Upacchedaka kamma, leaf /dhu/ Phra Mahāpaṭṭhāna-pakaraṇa-samatā, fascicle 21.
In the year BE 2441 (AD 1898/99), we, Cin Daeng (The Chinese whose name is 
Daeng (literally ‘red’)), Mae Yim, Mae Lao, Mae Thawi, out of faith (Sanskrit: 
śraddhā) donated this manuscript. Nib[b]ānapac[c]ayo hotu. ๚ะ๛

 Folio 1(verso): Blank
Folios 2–4: Blank
Folios 5-28: Content 

Folio ท (5)r 

  1: เสฏฐกีจํ็าไฑ้จึง่เข้าไปสูบ้าล้นัน้ เหตตุตฺสิาตญว่าเรอืนนัน้ เปนทอียฺู ่แล้วกเ็ข้าไปสูบ่าล้ชนทงั
หลายกป็รฺหารไห้ไฑ้เสบทกุขฺเวทนาอนัสาหดั
 2: ของตน บนัฑาฝงูชนทีร่กัษาปรฺตบูาล้   ะ   กห้็ามปรฺามทกัทานว่า ฑกูร ฯ  เป็นทงันีก้อ็าไส
ยอปุตถฺมภฺกกมมฺ    ฟ่ายอกสุลตามอตูหนนุ คอืมคีวามทกุขฺ  ฯ
 3: คนจณฑฺาลท่านจงอยฺ่าไฑ้เข้าไป คนจณฑฺาลนัน้  ชนทงัหลฺายห้ามสกัเท่าไรย ฯ อยฺูแ่ล้วก็  
กไ็ห้ปฺรกอบไปฑ้วย   ควฺามทกุขฺนัน้มมีาก  ให้ไฑ้ควฺาม  ฯ
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 4: กร้็องตอบว่าเรอืนของเร่าๆ จเข้าไปหาบุตฺรแลธิตา  ท่ีนีเปนอฺยู่  ลําบากน้ันย่ีงๆ ข้ึนไป ฯ 
อปุตถฺมภฺกกมมฺนีเ้ปนปจฺจยยฺ คอือดูหนฺต
 5: ของเรา  ท่านอยฺ่าไฑ้ว่าฑงันีเ้ลย จไฑ้สมควรหามมฺไีฑ้  คนจณฑฺาลว่าฑงันัน้ อปุตถฺมภฺกกมฺ
มนีเ้ปนปจจฺยอดูหนฺนุทงัฟายบญุแลฟ่ายบาบทัง้หลฺาย ๒ ปรฺการ ฯ 
Translation: The rich man (seṭṭhī) remembered and entered that house because 
he could remember that the house was his home. Then he went into the house. All 
the people beat him and thus he suffered from a lot of bad luck and misfortune [there]. 
All the guardians of the gate then said: “O you, everything turns out depending on 
your supporting deeds. If bad deeds occur, they will bring suffering. O you outcast! 
(caṇḍāla) Do not enter the gate.” The outcast, no matter how the other people tried 
to stop him, having  suffered too much, replied: “This is my house. So I will enter it 
to see my son and daughter. All of the suffering is the result of my supporting deeds. 
Please do not say like that. This is really improper.” The outcast also said that the 
supporting deeds are the cause of both merit and sin. 

Folio ธะ (28) v 

1: แห่งกสุลมปีรฺมาณฑงันี ้อยฺ่าพงึปรฺมาทฑงันี ้ พงึยงัจติรฺให้ปรฺกอบฑ้วยยนฑฺว่ีา ฯ ผนนัน้ตกอฺ
ยูเ่นอืงๆ แล้วหม่อนัน้กจ็ะเตมฑ้วยหญฺาตสงเปลฺตผนอนันีแ้ล ม ี ฯ  
2: การกุสลอันอาตฺตมกฺทํานี้ยากทีบุคฺคลกฺทําไฑ้ บางทีบุคฺคลทีมีธฺรพฺพสมฺปตฺติมาก ฯ อุปฺ
รมาฉนใฺฑ อนับคุคฺลมไีฑ้ปรฺมาทในกองการกสุลแลฑ  ฯ
3: สกัเท่าไฑ ๆ  กม็อีาจฺจกทํฺาไฑ้ เจาก ํเจาก ํอาจนิ ํครฺัน้คฑิฉ ฯ สาหกทํฺาไป่เนอืงๆ กจ็เตม ไปฑ้ว
ยกองการกสุลผลบญุ ฯ  ฯ
4: นัน้แลวกอ็สุหสัง่สมไปเนอืงๆ ถงึน้อย   กจ็มากเข้าทกุทีๆ  กจ็เตม ฯ กสุลนัน้กจ็อตูหนฺนุไห้  
ไกลฺ้พรฺนพิพฺานเข้าทกุทีๆ  อกีปรฺการหนฺึง่ ฯ 
5: กจ็ไปฑ้วยกสุลราส ีเหนรานหม่ออนัไส่วารอีนับตุตฺเปิกปากแล้วตัง้ไว้ในทผีนลตก  ฯ  ปิณฑฺติ
ชาตผิูม้ปีญยฺาปรฺชีาเปนอนัฑฟีายอกสุลเล่ากอ็าอย่าไฑ้ปรฺมาทเหมฺอน
Translation: These are the good deeds. Do not be careless. Let’s keep in mind 
with joy that the result always follows and then the pot would be filled with 
drops. That is the way it is. The good deeds that I have conducted are too difficult 
for the (ordinary) people to do. Using a metaphor, it could be a person with 
wealth and treasure. The person who is not careless with good deeds, in any way, 
still cannot conduct [such deeds]. You could keep on conducting good deeds and 
then attempt to collect (the merit and good deeds) from little, then gradually to 
much more until it will be fulfilled. The good deeds will be a means of support 
to getting closer and closer to Nibbāna. When seeing a pot of water which is 
unlit and left in the place where the fruits fall down, wise people should not be 
careless like … (The manuscript ends here.)

Folios 29–32: Blank pages. 
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o. Nr. 1493

Title:-
Language:  Thai, Pali
Script: Thai, Khòm
Writing Support: Palm-leaf
Writing Substance: Blackened with soot and lamp-black after being inscribed 

with a stylus, except folio 1 which is written in black ink with a pen.
Size: 59.3 cm x 5.6 cm; five lines per page
Date:-
Remarks: The space surrounding the two holes is unusually wide, i.e., for the 

hole on the left side: diameter of 3 cm; for the hole on the right side: diameter of 
2.7 cm. The distances of the text from the right and left margins are 5.2 and 5.5 cm, 
respectively.

Content: The palm leaves seem to be in disorder. It is unclear whether they 
belong to the same or to different texts.

Folio 1

The folio does not correspond to any other folios in this bundle in terms of 
content, writing material and scribe’s handwriting. The left part of the folio is damaged. 
The remaining text on the recto side seems to be a part of a colophon written in Thai 
script while the text on the verso side is part of a Buddhist text written in Thai language 
but Khòm script. The text in both is written directly with black ink instead of being 
inscribed in the traditional way. Half of the text on the verso side is damaged by black 
ink. Interestingly, the handwriting in Khòm script does not belong to the neat type of 
Khòm (or in Thai: Khòm Thai, Khòm Bancong <ขอมไทย, ขอมบรรจง>), which is also 
the traditional script for palm-leaf manuscripts in Central Thailand, but seems to be 
the cursive type (in Thai: Khòm Wat <ขอมหวดั>).   

Folio 1 r 

 ... มอนคนองละ ๕ สาย เปรยีญ เจ้าปวตพศิธธิรม คงเกน ๑๙ รปูใช ็(?)...(the text is blurred 
by black ink)…
Translation:… five lines for each (monk ?). Parian, Cao Puat, Phitthitham have 
recruited nineteen monks (?) … 

Remark: The text is blurred by black ink. The right part of the folio is torn. 
Therefore, many parts of the text are damaged. The surviving text is not clear 
enough to determine whether the text is a colophon, a prescriptive part of the 
manuscript, or any other additional scribes’ note.
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Folio 1 v 

1: (The text is blurred by black ink)  (…) อนโุมทนาฑ้วยสาธชุนสปปฺรุสุ ผูก้อปไปฑ้ว
ยโสวนเจตนา เปนกามาพจรมหากสุล  ญาณสมปฺยตุตฺอสขํารกิไตรฺยฺเหต ุมปีรฺเภทอนัผกุขึน้
ใน ปวรขนธฺสนฑฺานแห่งปจฺจยนามาธบิด ีมสีามทิานเปนต้น เฑมิแต่อสุสฺาหให้ทานรกสฺาสลี  ¦ 
(The manuscript is torn)
2: (The text is blurred by black ink) ... ว่ามผีลานสิงษ์มาก มผีลอยฺ่างยีง่ ญาณสมปฺยตฺุ
ต อนัปรฺกอบไปฑ้วยปรฺญากจฺิจะฯ ณาเหนผลแลปรฺโยชน์ ... กททํานแลการจาํสลีภาวนา อนั
ธมมฺเทสนฺานี ้ กสุลอนันีแ้ละจะคฑิกานอปัุตถฺมภฺกช็ซูึง่อาตมฺไปในภพน้อยและภพใหญฺ่ จะบงั
เกดีใน ... (The manuscript is torn)
3: (The text is blurred by black ink) ... มริูส้ิน้ ... อนัเปนบรมสขุ  ปรฺการหนฺึง่แก่  ข้อ
นีว่่า  อสขํารกินัน้  คอืกสุลจติรฺฑอนนี ้บงัเกดิฑ้วยนํา้จตฺิรของตนเอง หาผู้อืน่ชกัชวนไม่ บงั
เกดิขึน้ฑ้วยนํา้จติรฺของตนเองฑงันี ้นีแ่ละมผีลานสิงษฺมาก มผีลานสิงษฺเปนอกุรฺฏฺิฐ ... (The 
manuscript is torn)
4: (The text is blurred by black ink) ... นพิพฺานสมปฺตตฺ ิเปนเอกนตฺปรมสขุโฑยแท้  นี่
และสาธสุปฺปรุสุทัง้ปวง พงึสนนฺธิฐฺานเข้าใจเปนเอกนตฺแต่ละน้อยๆ ลาํฑบันอีาตมฺจกัไฑ้วสิชฺ
ชนาใน ฯ ฯ แต่ภอเปนปฏภิารสนองสทธฺา ... (The manuscript is torn)
5: (the text is blurred by black ink) ... เปนใจควฺามว่า ฯ  เมอืจะจบลง  ฯ รบัทานวสิชฺ
ชนามานี ้พอเปนธมมฺสสฺวนานตุตฺรยิานสิงษฺ กส็มมฺตตฺ ิว่า อยฺดุลงแต่เพยีงนี ้ฯ
6: จบลงแต่เพยีงนี ้  เอว ํกมฺ ีฑ้วยปรฺการฉะนี้
Translation fo1 v line 1: (The text is blurred by black ink) … rejoicing with 
meritorious men full of good intentions. (This) is Kāmāvacaramahākusala 
ñāṇasaṃpayutto asaṃkhārikātraiyahetu.  There is its type created in 
Pavarakhandhasantāna of Paccayanāmādhipati, containing Sāmīdāna as the 
origin but having been industrious in donating and keeping the doctrine …(The 
manuscript is torn) 
2: (The text is blurred by black ink) … having the great result of merit. 
Ñāṇasaṃpayutta is composed of Paññākicca, seeing the results and the benefit 
… conducting Dāna (‘donation’), Sīla (‘code of behavior’), and Bhāvanā (mind 
cultivating). The doctrine and this good deed will support me to go to the small 
world as well as the great one, to be born in … (manuscript is torn) 3: (The 
text is blurred by black ink) … endlessly … , which is the greatest happiness. 
One matter is: Asaṃkhārika is now the righteous mind, created by the mind of 
one’s self. There is no one who could persuade him. With this mind of one’s self, 
the result of merit will be so strong to reach the highest point of the advantage 
… (manuscript is torn)
4: (The text is blurred by black ink) … The treasure of Nibbāna is truly the 
only supreme happiness. All the righteous people should consider this and then 
gradually understand [it]. Here I have answered and explained sufficiently to 
respond to (?)  [your] faith … (manuscript is torn)
5: (The text is blurred by black ink) … The message is as follows: When my 
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explanations are going to end. They will be obtained as a donation resulting in 
Dhammassavanānuttariyānisaṅṣa. Then it is agreed that here it ends.
6: [The text] ends here. Evaṃ, thus is all.

Folio 2–3

Buddhist text written in Pali language with Khòm script. Folio 2v is informed 
to be กะ folio according to the traditional ordering while folio 3v is the ข ุfolio. The 
handwriting and the writing material of these two folios suggest the same origin 
although the other folios between them (supposedly the folios paginated  ข, ขา, ข,ิ ข)ี 
are absent. 

Folio 2r 

1: เอถ ภนเฺต คจฺฉามาต ิอาห ฯ อาวโุส ตหี ิปาโป สมโณปิ ปาโป เย วตวฺ ํสมณ-ภาเว ถตวฺาปิ สิ
ลมคคฺ ํปตุตุ ํนาสกขฺติ ิห ิหตุวฺา กนินฺาม กลยฺาณ ํกรสิสฺส ิตาทเิสน ปาเปน มม
2: ยฏฺฐ ีกโกฏคิหณกจิจฺ ํนตถฺตี ิฯ ภนเฺต อมนเุส ห ิอปุททฺโูต มตโฺต ตมเฺห ต อนทฺา อปรนิายกา 
กถ ํอธิ วสสิสฺถาต ิฯ อถน ํเถโร อาวโุส มา ตวฺ ํเอว ํจนิตฺย ิอเิธ วเมนิ
3: ปชชฺติวฺา มรนตฺสสฺาปิ อปปร ํปรวิเฏนตฺสสฺาปิ ตโย สททฺ ึคมน ํนาม นตถฺตี ีวตวฺา อมิา คาถา 
อกาส ิฯ หนทฺาห ํหตจกขฺสุมฺ ึกนตฺารททฺานมา ตโต สยมาโน น คจฉฺาม ินตถฺ ิพา 
4: เล สหายตา หนนทฺาห ํหตจกขฺสุมฺ ึกนตฺารททฺานมา ตโต มรสิสฺามโิน คมสิสฺาม ินตถฺ ิพาเล 
สหายตาต ิฯ ต ํสตุวฺา  อจิโรสเํว ตถาโต การยิ ํวตเม สาหส ิก ํอน-ุ
5: จฉฺวกํิ กมมฺ ํกตนตฺ ิวตวฺา พาหา ปตตฺยฺหกณฑฺนโฺต วนสณฑฺ ํปกขฺนทฺติสฺา ตถา ปกกฺนโฺต อโหส ิฯ 
อถ เถรสสฺาม ิสลิเตเชน สฏฺฐิโยชนายาม ํปญญฺาสโย ชนวติถฺาร ํปณณฺรสโยชนพหล ํชยกสุ-ุ

f°2r/1  etha bhante gacchāmāti āha | āvuso tīhi pāpo samaṇopi pāpo ye 
vatvaṃ samaṇabhāve thatvāpi silamaggaṃ puttuṃ nāsakkhiti hi hutvā kinnāma 
kalyāṇaṃ karissasi tādisena pāpena mama
f°2r/2 yaṭṭhī kakoṭigahaṇakiccaṃ natthīti | bhante amanuse hi upaddūto matto 
tamhe ta andā aparināyakā kathaṃ idha vasissathāti | athanaṃ thero āvuso mā 
tvaṃ evaṃ cintayi idhe vameni
f°2r/3 pajjitvā marantassāpi apaparaṃ parivaṭentassāpi tayo saddiṃ 
gamanaṃ nāma natthītī vatvā imā gāthā akāsi | handāhaṃ hatacakkhusmiṃ 
kantāraddānamā tato sayamāno na gacchāmi natthi bā-
f°2r/4 le sahāyatā hanandāhaṃ hatacakkhusmiṃ kantāraddānamā tato 
marissāmino gamissāmi natthi bāle sahāyatāti | taṃ sutvā icarosaṃve tathāgato 
kāriyaṃ vatame sāhasi kaṃ anu-
f°2r/5 cchavikaṃ kammaṃ katanti vatvā bāhā pattayhakaṇḍanto vanasaṇḍaṃ 
pakkhanditsā tathā pakkanto ahosi | atha therassāmi silatejena saṭṭhiyojanāyāmaṃ 
paññāsayo janavitthāraṃ paṇṇarasayojanabahalaṃ jayakusu-

Folio 4–6

Buddhist text written in Pali and Thai languages with Khòm script. The 
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handwriting does not correspond to that of folios 2–3. Each folio, written only on the 
recto side, is divided into two columns on the left and right side. The text was written 
first in the left column. The text was inscribed with a stylus and then blackened with 
soot; however, the darkness of the handwriting is now already faded.

Folio 4r left column 

1: แล มโน ปรฺนาม ซ่ึงพรฺบาทยคุลแหงสมเฺฑจฺจพรฺทสพลสมมฺาสมพฺทุธฺเจ้าผูรุ้้
 เรอืง
2: ต้วยปรฺทบิแก้ว กลฺาวแล้วคอืพรฺสธมมฺ พรฺองคฺเหนทสีตุโลกยฺ ครฺพืรฺนพีพฺาน
3: แล้วกม็าบนัเฺทาเสยีช่ือสตัวฺโลกยฺทโีมห ครฺค้ืออวชิาเปนอนัมาก หากจมา
4: หบุหอไวไนสนฑฺารไห้ผองสาํเรแผวแล้ว กม็มีหทิธฺโิกปรฺตบัพรฺสริิ
5: โสภาคยฺ นมสสฺการพรฺททฺพีทุทฺเีจ้าแล้ว ปเูชตวฺา แล้วพรฺผูเ้ปนเจ้าจงึกธํฺาสกกฺารบ-ู
Translation: And abasing the mind to the [print of] both feet of Lord Buddha, 
who is brilliantly endowed with the shining gem, the great Dhamma. He had 
seen the edge of the world, which is Nibbāna, and then released the creatures 
which still have too much confusion (moha) and ignorance (avijjā). After having 
worshiped Lord Buddha, pūjetvā, the Lord worshiped (…) 

Folio 7 

On the recto side, it is probably a colophon of a text written in a very small 
cursive Khòm script, but it is not clear which text the colophon belongs to—a Pali 
Grammar textbook on Samasa compound. The text, in Thai language, is written in 
Khòm script, but with a different hand in comparison to folios 1–6, 8–9. The verso 
side of the folio is blank. 

Folio 7r 

1: ฯ (ชือ่เอกภาวทีคิอุภุยฺตปปฺลุศุลตุตฺสมาสสวางคฺ23)  ฯ ชื่อเอกภาวีสมาหารทิคุอุภฺยตปฺปุรุศ
ลุตฺตสมาสสวางฺก แล้วเปนปถมาปธานบท ฯลฯ 
ไช้ปฺลงอยฺ่างนีว่้า คนติตฺปถสมาส อาจารนยิ ให้ปลฺงบทสมาสลงเปนนามมฺ ฯ ไช้ย่ออยฺ่างนี ้สม
สยนเฺต ปถมาเส อาจารนิให้ย่อบทสมาสเข้า ฯ
Translation: [This is by name Ekabhāvīdigu-ubhyatappuluśaluttasamāsa-
savāṅga] | This is by name Ekabhāvīsamāhāradigu-ubhyatappurusalutta-
samāsasavāṅka, the first holding text. In this usage (of text), it is called 
Ganittapathasamāsa. The venerable master had changed the Samāsa word to be 
a (simple) noun. | Being used and abridged, the venerable master  had explained 
the text of Samasa compounds |…

 

23 The scribe has written Tappuluśaluttasamāsasavāṅga <ตปฺปุลุศลุตฺตสมาสสวางฺค>, a variant spelling 
of the Pali Grammar textbook’s title,  “Tappurusaluttasamāsasavāṅga” <ตปฺปุรุสลุตตสมาสสวางฺค>.
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Folio 8: 

Buddhist text written in Thai language with Khòm script. Only one and a half 
lines are written in the left column with faded black ink. The handwriting and its 
typography suggest that this folio shares the same origin with folios 4-6. 

Folio 8r left column 

1: ปิณฑฺกิมหากฑฺ ี พรฺวสิาขากฑฺ ี กรฺกลูทสํองกฑฺนี ียอมไปสทูอีปุฏฺฐากสมเฺฑจจฺพรฺ-
2: ผธูรฺงสวฺตตฺิ 

Folio 9 

A list of Khòm characters, written orderly from vowels to consonants, along with 
their ligatures. The set of script is repeated twice and written with an unprofessional 
hand. This folio could have been part of a handwriting practice for a traditional student 
of Khòm script. The inscribed text in this folio was never filled with ink.  The verso 
side of the folio is blank.

Folio 9r

1: ออาอิอีอุอูเอโอ  กฺกขฺขคฺคฆฺฆงฺง  จฺจฉฺฉชฺชฌฺฌญฺญ  ฏฏฑฒฺฒณฺณ  ตฺตถฺถทฺทธฺธนฺน 
ปฺปผพพฺภภฺมมฺ ยยฺรรฺลลฺววฺสสฺหหฺฬออฺ 
2: ออาอิอีอุอูเอโอ  กฺกขฺขคฺคฆฺฆงฺง  จฺจฉฺฉชฺชฌฺฌญฺญ  ฏฏฑฒฺฒณฺณ  ตฺตถฺถทฺทธฺธนฺน 
ปฺปผพพฺภภฺมมฺ ยยฺรรฺลลฺววฺสสฺหหฺฬออฺ ฯ       
                                                                                          
Transliteration line 1: aāiīuūeo kka khkha gga ghgha ṅṅa  cca chcha  jja jhjha 
ñña ṭa ṭa ḍa ḍhḍha ṅṅa tta ththa dda dhdha nna ppa pha bba bhbha mma yya rra 
lla vva ssa hha ḷa ɁɁa
2: aāiīuūeo kka khkha gga ghgha ṅṅa  cca chcha  jja jhjha ñña ṭa ṭa ḍa ḍhḍha 
ṅṅa tta ththa dda dhdha nna ppa pha bba bhbha mma yya rra lla vva ssa hha ḷa ɁɁa

Folios 10–18: Blank

Conclusion

The collection of ten Siamese (Thai) manuscripts kept in the Nordsee Museum 
of the small provincial town of Husum might not be considered outstanding in terms 
of size. Nevertheless, this collection is unique for several reasons. First, the variety 
of texts carried in the manuscripts is remarkable; their genres range from religious 
texts to medical treatises, and even magical manuals. Second, some manuscripts 
in the Husum collection contain more than one text and thus could be classified as 
multiple-text manuscripts; for example, manuscripts Nos. SI 14b and SI 29. Third, 
the age of the manuscripts—all are more than 100 years old—is worth mentioning 
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as well; some of the dated manuscripts are from the late 18th (SI 26) and early 19th 

centuries (SI 29). Finally, the variety of materials (from palm-leaf to khòi paper), 
writing substances and layout are impressive. 

Therefore, this fine collection of manuscripts should not be overlooked by 
students of Thai manuscript culture, who should be encouraged to make more use 
of Southeast Asian manuscripts preserved in libraries and repositories in Western 
countries as an important resource. We hope that this article will serve as a reference 
to one of the least known and almost forgotten Thai manuscript collections, and 
introduce future researchers to this unique collection kept at a local museum in the 
far north of Germany.
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(Opposite)

Figure 1. Manuscript SI 13, page 1

Figure 2. Manuscript SI 14b (SI 25), pages 111–112. At the end of the Pathomsomphot part, there is the text written in 
Khòm script containing a Pali verse revering Lord Buddha and then stating the chapters’ names of Pathomsomphot. 
The text that follows in Thai seems to be the colophon.

Figure 3. Manuscript SI 14b (SI 25), pages 113–114, the beginning of the Pathom Kò Ka part
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Figure 4. Manuscript SI 26 pages 4-5, the beginning of the text of Rachathirat

Figure 5. Manuscript SI 27, pages 4–5, a medical treatise
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Figure 6. Manuscript SI 29 pages 6-7, a law code appearing in the first half of the multiple-text manuscript

Figure 7. Manuscript SI 29, pages 105–106, magical manual, appearing in the second half of the manuscript

Journal of the Siam Society, Vol. 103, 2015



234 Peera Panarut and Volker Grabowsky

Fi
gu

re
 8

. M
an

us
cr

ip
t S

I 3
0,

 p
ag

es
 2

–3

Fi
gu

re
 9

. M
an

us
cr

ip
t o

. N
o.

 1
49

3,
 fo

lio
 1

v,
 a

 P
al

i t
ex

t w
rit

te
n 

in
 th

e 
cu

rs
iv

e 
ty

pe
 o

f t
he

 K
hò

m
 sc

rip
t

Fi
gu

re
 1

0.
 M

an
us

cr
ip

t o
. N

o.
 1

49
3,

 fo
lio

 6
r, 

a 
bi

lin
gu

al
 P

al
i-T

ha
i t

ex
t w

rit
te

n 
in

 th
e 

ne
at

 ty
pe

 o
f K

hò
m

 sc
rip

t, 
di

vi
de

d 
in

 tw
o 

co
lu

m
ns

.

Journal of the Siam Society, Vol. 103, 2015


